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EXAMPLES OF COMPLETED TRANSLATION PROJECTS

You will find on the next pages extracts of completed translation projects. To see more of my translation work, please visit these Canadian websites: 
· Canadian National Millers Association (French website contents ready; French 
website update partially completed) - www.canadianmillers.ca
· Dairy Processors Association of Canada (DPAC/ATLC) - www.dpac-atlc.ca 
· Topigen - www.topigen.com
· Biodroga - www.biodrogacanada.com
List of translation extracts:
· Extract 1: 
Analysis of the Regulatory Framework Affecting Development and 



Commercialization of Dairy Products in Canada
· Extract 2: 
Comparative Evaluation of Integrated Pest Management, Heat 



Treatments and Fumigants As Alternatives to Methyl Bromide for 



Control of Stored Product Pests In Canadian Flour Mills

· Extract 3: 
Canada Canada’s Natural Health Products Sector in 2005: State of 



the Industry Report 
· Extract 4: 
Introduction to Homotoxicology, A Correspondence Course
Extract 1:

Source: 
Analysis of the Regulatory Framework Affecting Development and Commercialization of Dairy Products in 



Canada. 

Customer:
Dairy Processors Association of Canada (DPAC/ATLC); complete report (English and French) can be consulted 



at http://www.dpac-atlc.ca/francais/resources/reports.cfm 
	English initial copy
	French translation

	The authors conducted a review of all federal and provincial regulation that applies to dairy production, processing, marketing and distribution with the objective of identifying all provisions that do or could affect dairy processing and products.  However, no analysis was conducted, nor have observations been made on regulation dealing with supply management or price determination.  We confined our analysis and recommendations to dairy processing and products.
The development of Canada’s regulatory framework affecting the dairy industry and other food sub-sectors has taken place over a period of approximately 85 years, commencing with the coming into force of Canada’s 1920 Food and Drugs Act.  The early decades of food regulation relied primarily on food standards, in the absence of provisions to follow many years later dealing with food additives (1964), comprehensive labelling (1976) and addition of vitamins and minerals to foods (1972).   Despite the refinement of these provisions and the emergence in Canada and at the international level of generally applicable and commodity-specific food safety requirement, compositional standards remain in place in both federal and provincial dairy processing and product regulations.   


	Les auteurs ont procédé à une étude de tous les règlements fédéraux et provinciaux applicables aux produits laitiers et à leur production, leur transformation, leur commercialisation et leur distribution dans le but de repérer toutes les dispositions susceptibles ou non d’avoir un impact sur les produits laitiers et leur transformation. Toutefois, aucune analyse ni observation n’a été faite pour les règlements applicables à la gestion des approvisionnements et à l’établissement des prix des produits laitiers. Notre analyse et nos recommandations portent uniquement sur les produits laitiers et leur transformation.

L’élaboration du cadre réglementaire canadien sur l’industrie laitière et d’autres sous-secteurs de produits alimentaires a été réalisée sur une période d’environ 85 ans, soit depuis l’entrée en vigueur en 1920 de la Loi sur les aliments et drogues du Canada. Pendant les premières décennies, la réglementation sur les aliments portait essentiellement sur les normes alimentaires, en l’absence des futures dispositions qui, plusieurs années plus tard, allaient s’intéresser aux additifs alimentaires (1964), à l’étiquetage détaillé (1976) et à l’ajout de vitamines et de minéraux dans les aliments (1972). En dépit de l’évolution des dispositions et de l’émergence au Canada et dans le reste du monde de normes de salubrité des aliments d’application générale ou spécifique, les normes de composition des produits laitiers, y compris les produits transformés, sont demeurées les mêmes dans les règlements fédéraux et provinciaux. 




Extract 2:

Source: 
Comparative Evaluation of Integrated Pest Management, Heat Treatments and Fumigants As Alternatives to 



Methyl Bromide for Control of Stored Product Pests In Canadian Flour Mills.
Customer:
Canadian National Millers Association (CNMA); complete report (English and French) can be consulted 



at www.canadianmillers.ca  
	English initial copy
	French translation

	In Canada, use of methyl bromide for other than quarantine and pre-shipment purposes has been banned under federal Ozone-depleting Substances Regulations pursuant to the Canadian Environmental Protection Act (1999). There are exceptions to this ban known as Critical Use Exemptions (CUEs) and Emergency Use Exemptions that are administered by Environment Canada.

CUEs that have been approved for post-harvest use in 2007 are approximately 80% of traditional methyl bromide use in grain mill and pasta plant fumigation. The CUEs approved and/or recommended for 2008 and 2009 are significantly lower still. As a consequence, milling and pasta facilities must make use of alternative means of pest control in 2007 and beyond, as Environment Canada reduces supply through ongoing regulatory intervention.


	Au Canada, l’utilisation du bromure de méthyle pour la fumigation en quarantaine et la fumigation préalable à l'expédition est interdite en vertu de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement de 1999 et de son Règlement sur les produits contenant des substances appauvrissant la couche d’ozone. Il existe toutefois deux types d’exemptions à cette interdiction : l’exemption pour utilisation critique et l’exemption en cas d’urgence. Le ministère de l’Environnement du Canada est responsable de l’application de cette loi et du règlement relié. 

En 2007, approximativement 80 % des traitements conventionnels de fumigation au bromure de méthyle autorisés en vertu des exemptions pour utilisation critique ont été effectués dans des minoteries de grains et des installations de fabrication de pâtes alimentaires. Le nombre de permis d’utilisation critique accordés et(ou) recommandés en 2008 et en 2009 sera significativement réduit. Par conséquent, les installations de minoterie de grains et de fabrication de pâtes alimentaires devront se doter, dès 2007, de solutions de contrôle antiparasitaire de rechange pour parer à la réduction graduelle des quantités de bromure de méthyle réglementée par Environnement Canada.




Extract 3:

Source: 
Canada’s Natural Health Products Sector in 2005: State of the Industry Report .
Customer:
InterSect Alliance Inc.; Industry Report prepared for CHFA, CHPA, and CNPA by Leverus Inc. in co-operation 



with Inter/Sect Alliance Inc.
	English initial copy
	French translation

	The term “natural health product” is largely a Canadian term that emerged from the recognition that the health food industry had grown over a period of decades to encompass more than foods that promote health and dietary supplements.  It is estimated that the number of OTC products available in Canada that are perceived as products consumed to promote, protect or restore health is now in the tens of thousands.  A Statistics Canada survey of natural health product manufacturers and importer distributors in which just over half of companies contacted responded, found that there are over 42,000 products that fall within the regulatory definition for natural health product (found below in this section).  This same survey identified over 5,500 products that had previously received Drug Identification Numbers (DINs - product licenses) by December 31, 2003. 
The consensus among this coalition was that a “natural health product” would be regulated as neither food nor drug, as existed under the federal Food and Drugs Act and Regulations.  The term, natural health product, seemed to hold a fundamental logic.  Many of the over the counter (OTC) products concerned did not comply with either the existing food or drug regulatory definitions.  The majority of the products being referred to by industry had a history of consumer use to promote, preserve or restore good health.  With some exceptions, the majority of products were of natural, animal, mineral or plant origin.  


	L’appellation « produit de santé naturel » a été créée au Canada après qu’on ait reconnu que l’industrie des aliments diététiques avait connu un développement tel au fil des décennies qu’elle englobait désormais plus que des aliments et des suppléments diététiques.  Selon les estimations, les produits en vente libre au Canada perçus par les consommateurs comme étant des produits contribuant à promouvoir, à protéger ou à restaurer la santé se chiffrent désormais par dizaines de milliers.  Un questionnaire d’étude préparé par Santé Canada à l’intention des fabricants et importateurs-distributeurs de produits de santé naturels (auquel à peine un peu plus de la moitié des entreprises rejointes ont répondu) a révélé que plus de 42 000 produits tombaient sous la définition du produit de santé naturel (telle qu’énoncée dans le présent chapitre).  Selon ce même questionnaire d’étude, une identification numérique de drogue (DIN) avait été accordée à plus de 5 500 de ces produits au 31 décembre 2003.

Au sein de la coalition formée par ces organisations, on s’attendait à ce que la nouvelle réglementation sur les « produits de santé naturels » ne les considère ni comme des aliments ni comme des drogues, au contraire de ce que faisait le Règlement sur les aliments et drogues.  L’appellation choisie, « produit de santé naturel », semblait détenir un sens tout à fait logique.  De toute façon, plusieurs des produits offerts en vente libre visés par la nouvelle réglementation ne correspondaient pas aux définitions réglementaires existantes sur les aliments et drogues.  La majorité des produits identifiés par l’industrie possédaient déjà une historique de consommation à des fins de promotion, de préservation ou de restauration de la santé.  À quelques exception près, la majorité de ces produits étaient d’origine naturelle (animale, minérale ou végétale). 



Extract 4:

Source: 
Homotoxicology, A Correspondence Course – Chapter 1: An Introduction to Homotoxicology (1999).
Customer:
Heel Canada

	English initial copy
	French translation

	Potency chords
In 1911, a homeopath from Barcelona named Dr. Cahis presented to the International Homeopathic Congress in London the concept of Potency chords, i.e., a combination of several differing homeopathic dilutions of the same substance in one remedy.

The Congress was very receptive and described the concept as “… an attempt to modify the molecular structure of pharmaceuticals.”  Dr. Cahis formulated the concept of potency chords when he observed that natrum muriaticum (sodium chloride) was an effective remedy at a 30X potency despite the fact that sodium chloride is found in various concentrations throughout the body.  This meant that a different potency of a substance already found in the body still produced noticeable effects.  Dr. Cahis first produced a chord of Coffea at 6X, 18X, and 30X potencies and likened their action to musical chords in wich the sum total of simultanous effects is far different from the individual tone components.


	Accords de dynamisation 

Lors de l’International Homeopathic Congress de 1911, à Londres, le Dr Cahis, un homéopathe de Barcelone, a présenté le concept de l’accord de dynamisation, soit le mélange de différentes potentialisations de la même substance active dans un même médicament.

Les membres du congrès ont été extrêmement intéressés par ce concept ; ils l’ont qualifié de « … tentative de modification de la structure moléculaire du médicament ». Le Dr Cahis a élaboré le concept de l’accord de dynamisation après avoir fait l’observation suivante : Natrum muriaticum (chlorure de sodium) se révélait un médicament efficace à la potentialisation 30X, en dépit du fait que cette substance était présente dans l’organisme à des concentrations variées. En d’autres mots, l’utilisation d’une substance à une potentialisation différente de celle qu’elle présente naturellement dans l’organisme produisait encore des effets observables. Le Dr Cahis a d’abord développé un accord de dynamisation de Coffea en combinant les potentialisations 6X, 18X et 30X de cette substance, pour parvenir à une action semblable à celle d’un accord musical, dont le son global diffère des sons de chacune des notes qui le composent.




